samarpita

dissuading Rahula from monastic life) tvam . .. sukhocito
rajakule samvrddho tvam ca putra °takeo vindvamsa-
panavamadhuram sabdam ¢runamano katham te ratir
bhavisyati (in ascetic life)/Mv iii.264.13 (prose).

samarpita, adj.-ppp. (not in this mg. in Skt., but
— Pali samappita), affected, filled (with feelings, pleasant
or unpleasant, in comp.): te sukha-°ta bhavisyanti LV
85.5; ksutpipasi- (mss. always °sa)-°tanam Mv iii.71.17,
otani 75.4; well provided, °to kamagunehi paficabhih SP
111.6.

samarya, m. Mvy 7729, or nt. id. 7857, a high
number; in 7857 cited from Gv 133.9 which reads samaya,
nt., q.v. (3).

samala (nt. or m., in Pali id., nt,, wrongly given as
°13, f., in PTSD; cf. Vedic, also Bhag.P., §amala, and Skt.
Lex. sa°), filth, or sewer (cf. DN comm. i1.597.2 samalam
niama giitha-niddhamana-panali): nastita-drsti-samale yas-
mad asmin nimajjati MadhK 496.2,

samavagadha, ppp. (of sam- with Skt. avag®; =
AMg. samogadha), plunged, entered (into water): te...
lavanajaladharam °gadha(h) Mv iii.78.2.

(samavatarati = Pali samotarati; Skt. caus. °tara-
yati, and ppp. °tirpa, Schmidt, Nachtrige; goes down,
descends (into water): (mahasamudre) vyavasitah °taritum
Divy 220.15.)

samavadhaya, ger. (of Vedic sam-ava-dha-, rare and
hardly in this mg.; Pali samodahati, hardly in this mg.),
selting down (heavily): na sarvakdyam °ya Mvy 8557,
(we will) not (sit down) plunking down lhe whole body =
Tib. lus thams cad kyis ljid gyis mi dbab, we will not
throw (or fall) down with the weight of the whole body.

samavanamati, samonamati (= AMg. samonamali,
pple. samonamanta, Sheth; sam- with Skt. avanamati,
Pali onamati), bends down (upon, acc.): samonamantu
nabhato jaladhara tam Mv 1.215.18 = ii.18.14 (vs), let
clouds bend down from heaven upon it (viz. the grove where
the Bodhisattva was about to be born).

samavasarana, nt. (to next with -ana; = Pali
samosarana; late Skt. once, acc. to comm. = nivisa,
Schmidt, Nachtrige), also °na-ta (state, condition, of ...);
written sometimes °$éarana (which has misled some inter-
preters into connecting it with Skt. $arapa), primarily
coming together, gathering, uniting, collection: so regularly
Tib. yan dag par hdu ba, Mvy 527 (sarvadharma-°na-
sagara-, sea of gathering of ail dh., cf. Gv 494.14 below);
Mvy 617 and 618 (see arana); 5165 (here alternative Tib.
gzhol ba, acc. to Das coming down, also absorption in,
besides hdu ba); sahdlokadhatu-°nasu (Bhvr.) sarvaloka-
dhatuparamparisu Gv 396.2, in all the series of world-
systems that are joined with the sahd world-system; (mahdsa-
garabhitam, sc. bodhicittam) sarvagunaratna-°nataya
494.14, it is like the great ocean, because it is a gathering
of all the jewels of virlues; sarvatraidhdtukasvapna-°"na-
jidnena 522.8, by knowledge of the collection of dreams
which constitute the whole triple universe; since union with
something may. amount to aftainment of it, aitainment is
often the best English rendering, esp. when a state or
condition is what is uniled with or attained: (dharmavi-
nayo...) nirvina-°nah (Bhvr.) SP 71.1, characterized by
altainment of nirvdpa; yavad eva sattvih sattvadhatau
samgraha-°nam gacchanti 346.10, . .. arrive at attainment
of (or perh. al coming together in) a unily (samgraha);
dharmadhatu-(q.v.)-°na-cakram LV 423.7; saptadhana-
°nakaram (sc. $rutam, holy learning) Siks 190.19 (written
°farana, whence Transl. wrongly prolecting; rather, alfain-
ing); (pafica-, so read)-dharma bodhisattvasya pitaka-
°nata Mmk 23.5 (°$ar®), conditions for acquisilion (= learn-
ing) of the pifakas; °nam saddharmanetraraksanartham ye
(sc. mantravarah, line 7) sadhayisyanti 74.9, which will
effect attainment (not sécurité, Lalou Iconographie 52;
written °$ar®; sc. of religious learning), the goal of which
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is lhe keeping of the Eye of the Goud Law; buddhaksetra-
vyitha-°na- Gv 7.24; two bodhisattva-samadhi are named
sarvaksetrasamanta-°nadhisthana Gv 37.12, basis of com-
plete altainment of all (Buddha-) fields, and sarvajiana-
vartabhimukha-°na 38.3; -praveda-"na- Dbh 15.14, atlain-
ment of enlrance (or penefralion); tathagatanam kalpa-
prave$a-°na-jiianani, yad uta, (17) ekakalpasamkhyeya-
kalpa-°na-ta Dbh 87.16-17, and others in fi.

samavasarati, samosarati (= Pali samosarati;
Jain Skt. in diff. mg.; cf. prec.), primarily comes {ogether,
unites, associales: kalpam tabhi saha samosrto (associaled
with them) vihareyam LV 325.14 (vs); $rola-samudra
mamativisuddho yatra samosari $abda-Sesal (unmetr.,
read $abda adesah or -viSesdh?) Gv 231.1 (vs), L. in
which all, or various, sounds have gathered together; (dharma-
gariru . . .) yatra samosari loka asesah 235,26 (vs); (mmarga,
§ 8.21,...) yatra samosari jina adesa 258.20 (vs); sarva-
gunilamkara-samavasrtam divasam 522.2, joined (provided)
with the ornament of all good qualities; as with samava-
sarana, sometimes to be rendered get into, atlain, usually
with acc., once loc.: pranidhim samavasaran Gv 99.24,
cited Siks 36.12, aftaining a solemn wvow (‘earnest wish’);
ete (sc. dharmah) nitarthe (q.v.; loc.) samavasaranti
Siks 236.10, they come lo (have), ailain to, lhe estabiished
meaning (of the word), i. e. it is realized (by the Bodhi-
sattvas) that states of being (dharma) are just what they
are declared to be (unsubstantial, etc.); -sadgati-sama-
vasrta- Dbh 15.9; (read) yavant’ andvaranpa-satya samosa-
ranti Dbh.gs 21(357).1, allain fo (comprehension, real-
ization of) the Truths.

samavasarga, m. (unrecorded ; to Skt. samavasrjati),
°gall Mvy 7603 = Tib. rgyun yan dag par bcad pa, con-
tinuous complele stopping or suppression (in religious sense,
like Skt. samnyasa); Chin. also continually stopping or
culting off flow.

samavahanti (cf. AMg. samohanati, in different
specialized mg.), destroys, removes, abolishes: “hanti Mvy
2421; utsrstam °hanti 2596 - (Mironov hanti, without
samava-, but v.l. samava-).

samavaharati, samo® (unrecorded; Skt. subst.
°hara, collection), collecis: ger. samoharitvana dadanti
pinam Mv i.298.9; °haritva 22 (having accumulated, sc.
merit).

Samasarira, n. of a Buddha: Samu-$ariru (n. sg.;
§8.13) Gv 285.10 (vs).

Samasarira$(i)ri, n. of a Buddha: °ril, n. sg., end
of line, Gv 285.23 (vs); or is Sattvadayaih to be taken as
cpd. with this?

sama-sama, adj. (amredita of sama; = Pali id.),
quite equal or equivalent, exactly alike: sarvadharmah
samih sarve samal samasamah sada SP 143.5 (vs); (nasti
me kaécid) aéayena sarvaleke samasamah (fully equal),
kutah punar uttara ity ... Dbh 13.10; Siddhartha-kuma-
rasya na kocit (but mss. kvacit, which may be kept, any-
where) samasamo tatha yuddhe va... Mv 11.75.19; utsahe-
nasya loke °mo na bhavisyati 430.17; 431.18 (se for asya);
na koci (v.l. kvacin, read °cit) puruso varpariipena °mo
bhavisyati 492.9; etasya varnaviryenpa (v.L vara®) loke
nasti samasamo (a m.c.) ii.488.12 (vs); te ripena...
samasamo na bhavisyati iii.25.5; nasti te “mah kutottaro
RP 6.13 (vs); sarvam °mam bhavati nirviSistam Bbh
93.26; °ma matipitara Acaryopadhyayiah Karmav 59.5;
(na caisim) sarvajagati °mo ’sti jfidinena Gv 470.25;
indicating a repetition (like peyalam), satkareyi ity etam
samasamam Mv ii.362.15, this is just the same (as in line
13, beginning satkareyd); samasamam, adv., al (he very
same lime: Rajagrhe °mam . . . parvam vartati Mv {ii.o7.6.
See next.

samasami-bhiita, ppp. (to prec. with bhavati),
become exactly like (with instr.): (pamsuni) °tani (so divide)
Siks 212.7.



